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НАЗВИ ЧАСТИН МОВИ У ГРАМАТИКАХ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 
(КІНЕЦЬ XVIII -  ЗО -  40 роки XX СТ.)

Лінгвістична термінологія у XX ст. зазнає значного поповнення новими 
термінами, тому на перший план висувається зацікавлення її становлення, фор­
мування та розвитку у попередні періоди.

Мовознавча термінологія (в тому числі і граматична) польської мови була 
об’єктом дослідження вчених Збігнева Голомба [STJ], Вікторії Змажер [9], Ан­
джея Корончевського [7], Юрія Лукшина [9], Романа Тимошука [2], Івони Плу- 
ченник [11], Казимира Полянського [STJ] тощо. Але до цього часу спостерігає­
мо відсутність комплексного дослідження польської граматичної терміносис- 
теми з урахуванням діахронної динаміки та з проекцією на її сучасний стан, що 
зумовлює актуальність нашого дослідження.

Нашу статтю присвячено розгляду процесу формування назв повнозначних та 
неповнозначних частин мови у граматиках польської мови (кінця XVIH -  ЗО -  40 
років XX ст.). Її мета полягає у з’ясуванні особливостей становлення, унормування 
та кодифікації спеціальних лексем на позначення повнозначних (іменник, прикмет­
ник, займенник, числівник, дієслово, прислівник) та неповнозначних (приймен­
ник, сполучник, частка, вигук) частин мови сучасної польської мови.
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Історія опису граматичної системи польської мови сягає XV ст. (трактат 
Якуба Паркоша (Jakub Parkoszowic „Traktat о ortografii polskiej”)) [12]. У XVI ст. 
проблемами польської граматики цікавилися Станіслав Заборовський, Ян Сек- 
люцян, Станіслав Мужиновський, Ян Кохановський, Ян Янушовський. Елемен­
ти граматичного опису польської мови (до появи граматик польської мови) міс­
тилися у граматиках латинської мови (наприклад, J. Henrichman „Grammaticae 
institutiones”, 1511) [3].

Оскільки латинська тривалий час була літературною мовою поляків (а в мові 
науки навіть до XVIII ст.), перші граматики польської мови були написані саме нею 
і за зразком латинських. Авторами таких праць були іноземці, і призначалися вони 
для „освічених іноземців” [7, s. 9], зокрема, перша граматика польської мови була 
написана французом Петром Статоріусем-Стоєнським (Р. Statorius-Stojenski 
„Polonicae grammatices institutio...”, Drukamia Krolewska, Krakow 1568).

У XVII і першій половині XVIII ст. зростає потреба в граматиках польської 
мови, які писалися не тільки латиною (М. Волькмар (1594), Ф. Менінський 
(1649), В. Брожек (1664), К. Б. Маліцький (1699)), а й сучасними мовами (німе­
цькою (Є. Ротер (1616), М. Добрацький (1669)), французькою (Ф.Д. ухенебілот 
(1699))) [7, ss. 15 -24].

Починаючи з 70 -  80 років ХУЛІ ст. з’являються граматики написані націона­
льною мовою, що пояснюється соціолінгвістичними чинниками (необхідністю у 
підручниках польською мовою; зацікавленням національними мовами, навіяне ро­
мантизмом; територіальні поділи Польщі, що зумовили піднесення патріотичних 
поглядів тощо). Це праці В. Шилярського (W. Szylarski „Pocz^tki nauk dla narodowej 
mlodziezy, to jest Grammatyka j^zyka polskiego uczqca..., Lwow 1770), О. Копчин-
ського (О. Kopczynski „Grammatyka dla szkol narodowych na klasy I -  Ш”, Warszawa 
1778-1785). Однак найвизначнішою граматичною працею стала „Граматика...” 
(1778 -  1785) О. Хотинського, яка справила значний вплив на пізніших грамати­
стів, сприяла формуванню та поширенню лінгвістичних термінів, більшістю з 
яких послуговуємося у сучасній польській мові.

За шкільною класифікацією у сучасному польському мовознавстві традиційно 
виділяють десять частин мови (лексико-граматичні класи слів, кожен з яких харак­
теризується морфологічними, синтаксичними і лексико-семантичними особливос­
тями [УМЕ, с. 788]): 6 відмінюваних (rzeczownik „іменник”, przymiotnik „прикмет­
ник”, zaimek „займенник”, liczebnik „числівник”, czasownik ,дієслово”, przyslowek 
„прислівник”) та 4 невідмінювані (przyimek „прийменник”, spojnik „сполучник”, 
partykula „частка”, wykrzyknik „вигук”) [9, ss. 115 — 116].

,JTраматика ...” О. Копчиським була написана на замовлення Комісії націона­
льної освіти, посмертне видання якої („Gramatyka j?zyka polskiego: dzielo pozgonne”, 
Warszawa, 1817) є своєрідним узагальненням матеріалу, викладеного у попередніх 
працях) складається з трьох частин, кожна з яких поділена на розділи, охоплює 267 
[19] сторінок. Відображає, як стверджує П. Копко, знайомство зі словником Кнапі- 
уша (1621), граматиками П. Стоєнського (1568), Ф. Менінського (1649), Я. Войни 
(1690), В. Шилярського (1770), філософськими працями [6, ss. З -  10; 7]. Хоч про 
граматику Шилярського Хотинський нічого не згадує, на думку дослідника, автор 
був обізнаний із нею, тільки сприймав її зверхньо, вважаючи за неповну та перепо­
внену запозиченим матеріалом [6, s. 5].
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Так, В. Шилярський у граматиці, матеріал якої викладений на 120 сторінках і 
яка складається з 4 частин, подає 8 частин мови (після польської назви подає латин­
ський відповідник і дефініцію (зберігаємо авторське написання -  В. Г.)): Jmie”, 
,/іотеп” „іменна частина мови”; ,раітеК', ,ргопотеп” „займенник”; „slowo", 
„verbum” ,дієслово”; ,pczestnictwo", ,participium” дієприкметник”; ,przyslowie", 
„pdverbium” .прислівник”; Jqczenie", „conjunctio" „сполучник”; ,przekladanie", 
,praepositio" .прийменник”; Jnteriekcyja”, Jnteriectio" „вигук” [Szyl., ss. 4 -  5]. Як 
бачимо, термінологія Шилярського -  це кальки з латинської мови.

Розглянемо лінгвістичний матеріал, представлений О. Копчинським у „Грама­
тиці польської мови”. Вчений зберігає поділ на 8 частин мови, представлений у по­
передника: ітіе „іменна частина мови”; slowo .дієслово”, zaimek .дайменник”, 
imieslow / imioslow .дієприкметник” , przyslowek .прислівник”, przyimek .приймен­
ник”, spoynik „сполучник”, wykrzyknik .дигук” [Kopcz., ss. 37 -  38]. Серед представ­
лених спеціальних лексем imieslow / imioslow .дієприкметник” , przyslowek .при­
слівник”, przyimek .прийменник”, spoynik „сполучник”, wykrzyknik „вигук” є ав­
торськими новотворами. Лексеми ітіе „іменна частина мови” та slowo .дієсло­
во” є кальками з латинської мови, а термін zaimek .дайменник” був уведений у 
науковий обіг Б. К. Маліцьким (В.К. Malicki „Klucz do j$zyka francuskiego, to 
jest gramatyka polsko-francuska”, Krakow, 1700 [4, s. 669; 7, s. 21-22]).

Крім того, О. Копчинський у своїй праці Ш опа „іменні частини мови” по­
діляє на imiona rzeczowne (rzeczowniki „іменники”) та imiona przymiotne 
(przymiotniki .прикметники”) [Kopcz., s. 39]. Терміни rzeczownik, przymiotnik та­
кож є новотворами О. Копчинського, які засвоїлися та активно вживаються у 
лінгвістичній терміносистемі польської мови.

На позначення числівника у О. Копчинського використовуються двоком­
понентні словосполучення wyraz liczbowy /  liczebny, іті$ rachunkowe, також чи­
слівники від 2 до 4 названо прикметниками (przymiotnikami), а від 5 і більше -  
іменниками (rzeczownikami) [Kopcz., s. 69]. Напевно, це пов’язано з тим, що у 
праслов’янській мові числівників як частини мови не існувало: їхню роль вико­
нували іменники та прикметники, а найдавніші назви чисел змінювалися за 
іменними типами основ [1, с. 21]. Не виділяє ще О. Копчинський і часток.

Граматична термінологія запропонована О. Копчинським не відразу була 
прийнята у тогочасній мовознавчій науці, за словами А. Корончевського, вона 
проходила процес ферментації: деякі дослідники намагалися взагалі повернути­
ся до латинських термінів або пропонували свої питомі варіанти [7, ss. 44 -  45]. 
Це пояснюється ще досить сильними позиціями латинської мови у суспільстві, 
небажанням старшого покоління вивчати питому термінологію, навіть О. Коп­
чинський у післямові до видань своєї праці зазначає, що поряд з польськими 
подає деякі латинські терміни, які нібито мають полегшити запам’ятовування 
нових термінів [5, s. 27]. Із часом підручник О. Копчинського почав користува­
тися великою популярністю, оскільки отримував підтримку з боку Комісії наці­
ональної освіти, і навіть витіснив інші.

На початку XIX ст. з’явилася більша граматика польської мови 
Т. Шумського (Т. Szumski „Dokladna nauka j^zyka і stylu polskiego w dwoch 
czesciach”, Poznan 1809) [7, ss. 49 -  50], яка продовжила традицію вживання пи­
томої термінології Копчинського. Автор виокремлює десять частин мови: окремо 
розглядаються іменники (,yzeczowniki") та прикметники (,przymiotniki”), виділя-
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ються в окрему групу числівники (Jiczniki”), прийменник іменується як 
,przedimek” [Szumski, ss. 13 -  18].

Розвиток граматичної термінології у XIX сг. характеризувався не боротьбою за 
неї, а створенням питомої термінології для інших її галузей, фонетики та синтакси­
су. Крім того, перед мовознавцями постало також завдання унормування тих термі­
нів, які мали по два позначення, та найменування тих категорій, які в попередньому 
періоді ще не були відомі [7, s. 52]. Граматики зазначеного періоду, як стверджує В. 
Децик-Жєнба, були призначені для шкільного та загального вжитку, видавалися на 
території поділів та за межами Польщі [3]. Це праці Й. Мрозінського (1822), 
М. Якубовича (1823), Й. Мучковського (1825), Т. Кур-хановського (1865) тощо.

На увагу заслуговує граматка Й. Мучковського (J. Muczkowski „Gramatyka 
j^zyka polskiego..., Poznan 1825), яка найбільш докладно описує кожен грамати­
чний розділ [7, s. 54 ]. Автор виділяє 10 частин мови: відмінювані (Jmie”, яке 
поділяє на ,/zeczownik" та ,przymiotnik\ Jmiona liczebne" (вперше у виданні 
1836 р. -  JiczebniK’, що є авторським новотвором і вживається у сучасній поль­
ській граматичній термінології"), ,раіт ек\ ,plowo”, „imieslow”) та невідмінювані 
(,przyimek”, ,przyslowek'\ ,ppojn№\ „wykrzyknik') [Muczk. 1825, s. 25; Muczk. 
1836, s. 91].

У зв’язку з поширенням знання санскриту та його розширеного морфологіч­
ного аналізу граматки 50 років XIX ст. були присвячені розгляду попередніх на­
дбань граматичної термінології, зокрема морфологічної [7, s. 57]. Варто звернута 
увагу на граматку Д. Лазовського (D. Е. L. Lazowski „Poczqtki gramatyki j^zyka 
polskiego”, Lw6w 1849), яка містила 9 ч асти  мови: ,yzeczownik\ ,przymiotnik\ 
,paimek”, JiczebniK', ,pzasownik\ ,przyslowek\ „przyimek', „spojnik\ „wykrzyknikV 
[Laz., s. 60]. He виділяється як окрема частина мови дієприкметник („imieslow”), і 
автор вперше серед граматистів подає термін „czasownik”, який вживався ще на 
початку XIX ст., про що свідчить його фіксація у шеститомному „Словнику 
польської мови” С. Б. Лінде [SPJ, t. 1, s. 546].

Бурхливий розвиток граматичної термінології на початку та у 50 роках 
XIX ст. спричинив появу кількох позначень на одне поняття, що ускладнювало 
процес її вивчення та розуміння. Неусталеність часто ставала причиною супе­
речок. Так, наприклад, розгорілася дискусія з приводу термінів ,jslowo” та 
,pzasownik”, що вживалися на позначення „дієслова”: Й. Дешкевич, автор 
,Догрга\уу о j^zyku polskimi о jego gramatykach” (Lw6w, 1843) [4, s. 672], висту­
пав проти терміна „czasownik’, уважаючи його неповним (указує тільки на змі­
ну за часами) та закидаючи калькування з німецької мови [7, ss. 60 -  65].

Якісно новий етап у розвитку граматичної термінології польської мови на­
стає з 60 років XIX ст. зі застосуванням порівняльно-історичного методу [3].

Граматисти А. Малецький (A. Malecki „Gramatyka j^zyka polskiego...”, Lwow 
1863), А. А. Кринський (A. A. Krynski „Gramatyka j^zyka polskiego”, Warszawa 
1897) виокремлюють 9 ч асти  мови [Mai.; Kr.], на позначення дієслова А. Ма­
лецький уживає обидва терміни (,рlowo”, ,рzasownik*) [Mai., s. 63], А.А. Кринсь­
кий -  ,jlowo” [Kr., s. 186], а „числівник” в останнього -  це Jiczebnik”, або 
Jiczbownik' [Kr., s. 173].

Як стверджує В. Децик-Жєнба, повне знання про мову знаходимо у грама­
т к а х , виданих у 1914 -  1939 роках [3]: С. Шобера (1914 -  1916, 1923,1931), Я.
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Лося (1922 -  1927), Я. Розвадовського (1923), Т. Лер-Сплавінського та Р. Кубін- 
ського (1928), Г. Гартнера (1931 -  1938), 3. Клеменсевича (1939) тощо. Ухва­
лення зрізу граматичної термінології відбувається після здобуття незалежності, 
а саме з виходом праці „Polska terminologia gramatyczna, J$zyk polski” у 1923 
році [7, s. 76]. Це перша в історії польського мовознавства уніфікація лінгвісти­
чної термінології від часів О. Хотинського.

Майже всі терміни, якими послуговуємося у сучасній польській мові, зна­
ходимо у граматиці С. Шобера. Початково видана як шкільний підручник, була 
двічі автором перероблена та переписана. Відновлене видання 1923 року після 
Другої світової війни в опрацюванні В. Дорошевського виконувало функцію 
академічного підручника аж до 70 років XX ст. [3].

Граматика С. Шобера (видання 1923 року) складається з 5 частин („Учення 
про звуки”, „Вчення про значення слів”, „Учення про будову слів”, „Учення про ві­
дмінювання слів”, „Учення про речення”), обсяг 405 сторінок. Праця містить 10 ча­
стин мови, які співпадають із сучасними термінами: ,pzeczownik?', ,przymiotn№', 
,раітек", Jiczebrtik”, ,pzasownik', ,przysloweK\ ,fpdjniK\ ,przyimek", ,partykula” / 
„wyrazek” [Szob., ss. 98 -  104]. Автор вперше виділяє частку як окрему частину мо­
ви і надає їй два позначення, серед яких ,partykula", калька з латинської мови, та 
„wyrazek”, питомий відповідник, який з часом вийшов із ужитку.

Сучасні граматики польської мови за шкільною класифікацією виділяють 10 
частин мови. Існують й інші класифікації, наприклад: семантична (Тадеуша Мілев- 
ського), флексійна (Зигмунта Салоні), синтаксична (Романа Ласковського), за якою 
розрізняють 13 функціональних класів [10, ss. 115 -  124]. Серед латинських термі­
нів на позначення частин мови „Словник мовознавчої термінології”  3. Голомба фік­
сує тільки терміни ,ротеп” [STJ, s. 379] та „verburri” [STJ, s. 606].

Отже, розгляд формування та усталення назв частин мови польської мови 
у зазначений період часу -  складний і довготривалий процес. Підвалини грама­
тичної термінології були закладені О. Копчинським ще наприкінці XVIII ст., 
ним запропоновані були основні назви чашини мови. Оскільки прийняття та ухва­
лення граматичної термінології вперше відбулося тільки у 1921 році, деякі терміни 
на позначення частин мови зазнали процесу вибору та пошуку кращого терміна або 
винайдення нового на позначення понять, яких не виокремив О. Хотинський. За­
вершальним етапом в історії формування назв частин мови стала праця С. Шобера. 
Під час усталення назв частин мови відійшли на дальший план латинські терміни, 
було виділено в окремі частини мови числівник та частку, у зв’язку з цим занепали 
терміни „vfowo”, Jicznik’, Jiczbownik", „wyrazek?'.

Перспективи вбачаємо в подальшому історико-ономасіологічному вивчен­
ні граматичних категорій частин мови та граматичної термінології в цілому.
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